
Coptic	Language	–	Level	1	
 

v Learn Coptic Alphabet and rules of different sounds 
v Learn and memorize the Lord's prayer in Coptic 
v Learn and memorize some Coptic vocabulary 
v Practice reading Coptic passages 

 
 

Coptic Vowels 
Ⲁ, ⲁ Alpha • a as in Animal  
Ⲉ, ⲉ Eyy  • e as in ‘ten’ e.g. ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ = Holy 
Ⲓ, ⲓ Yota • Pronounced i as in ‘machine’ e.g. ⲙⲓⲥⲓ = give birth 

• or y as in ‘yet’ e.g. ⲓⲱⲧ= father   
Ⲏ, ⲏ Eeta  • Pronounced ee as in ‘feet’ e.g. ⲣⲏ = Sun.  
Ⲩ, ⲩ Epsilon • Pronounced ‘v’ if preceded by a or e e.g. ⲉⲩⲁ= Eva 

• ou pronounced ‘ou’ as in ‘soup’ if it comes after o e.g. ⲉϩ̀ⲟⲟⲩ = day, ⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ= 
kingdom. 

• ‘ee’ as in ‘deep’ e.g. ⲛⲩⲛ = now.  
Ⲟ, ⲟ o • O as in oh. 
Ⲱ, ⲱ oo • Long “O” e.g. ⲣⲱⲙⲓ= man  
 
 

Coptic Consonants 
Ⲃ, ⲃ Veeta  • B in names (e.g. Ⲃⲁⲥⲓⲗⲓ) or end of words (e.g. ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ = Holy) 

• V if followed by a vowel (e.g. ⲃⲁⲗ= eye) 
Ⲅ, ⲅ Gamma • G if followed by ⲉ, ⲓ, ⲏ, ⲩ e.g. ⲅⲏ = earth, ⲁⲅⲓⲟⲥ = Holy/Saint 

• Gh  )غ( if followed by ⲁ, ⲟ, ⲱ or consonants e.g. Ⲅⲁⲃⲣⲓⲏⲗ 
• N if followed by ⲅ, ⲕ, ⲭ , e.g. ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 

Ⲇ, ⲇ Delta • D in proper names (e.g. Ⲇⲓⲛⲁ, Ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ, Ⲇⲁⲩⲓⲇ) 
• Th in other words (e.g. Ⲇⲓⲁⲕⲟⲛ = deacon, ⲇⲱⲣⲟⲛ= present)  

ⲋ So-oo • The number 6 i.e. not a letter  
Ⲍ, ⲍ Zeeta • Pronounced Z  
Ⲑ, ⲑ Theeta  • Th (generally) e.g. ⲑⲉⲟⲧⲟⲕⲟⲥ = mother of God. 

• T if preceded by ⲥ, ⲧ, ϣ, e.g. ⲥ̀ⲑⲟⲓⲛⲟϥⲓ = incense 
Ⲕ, ⲕ Kappa  • Pronounced K. e.g. ⲕⲁϣ = pen.  
Ⲗ, ⲗ Lavla • Pronounced L. e.g. ⲗⲁⲥ = tongue.  
Ⲙ, ⲙ Mey • M as in Ⲙⲁⲣⲓⲁ 



Ⲛ, ⲛ Ney • N as in ⲛⲉⲙ = and 
Ⲝ, ⲝ Eksee  • Pronounced “ex” e.g. ⲝⲟⲩⲣ= ring.  
Ⲟ, ⲟ O • O as in ⲟⲛϧ = live 
Ⲡ, ⲡ Pee • P as in Ⲡⲁⲩⲗⲟc = Paul 
Ⲣ, ⲣ Ro • R as in ⲣⲟⲙⲁ = Rome 
Ⲥ, ⲥ Seema • S as in ⲥⲱⲙⲁ = body 
Ⲧ, ⲧ Tav  • T as in Ⲧⲁⲙⲁⲩ = my mother 
Ⲫ, ⲫ Fei • F as in ⲫⲁⲓ = this 
Ⲭ, ⲭ Key • “K” in words of Egyptian origin e.g. ⲭⲏⲙⲓ = Egypt  

• “Sh” or Kh” in words with Greek origin: 
• Sh if followed by ⲉ, ⲓ, ⲏ, ⲩ as in ⲭⲉⲣⲉ = hail , ⲉⲩⲭⲏ = prayer 
• Kh if followed by  ⲁ, ⲟ, ⲱ or consonants, e.g. ⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ = Christ, ⲭⲟⲣⲟⲥ = 

choir  
Ⲯ, ⲯ Epsee • "ps" as in ⲯⲁⲗⲙⲟⲥ = psalm 
Ϣ, ϣ Shai • "Sh" as in ϣⲏⲣⲓ = son 
Ϥ, ϥ Fai • "F" as in ϥ̀ⲧⲟⲩ = four 
Ϧ, ϧ Khai  • "Kh" as in ϧⲉⲗⲗⲟ = old man 
Ϩ, ϩ Hori  • "H" as in ϩⲱⲥ= praise 
Ϫ, ϫ Genga • “J” as in “joy” if followed by ⲉ, ⲓ, ⲏ, e.g. ϫⲓϫ= hand. 

• “G” otherwise. e.g. ϫⲱ = say, ϫⲟⲙ = power, ⲁϫⲡ = watch  
Ϭ, ϭ Cheema • “Ch” as in ϭⲣⲟⲙⲡⲓ = dove.  
Ϯ, ϯ Tee • “Ti” e.g. ⲥⲓϯ = plant.  
 
Jinkem (̀) 
It looks like an accent  ̀ When placed over a consonant letter, it adds the sound e to the letter, like ⲛ̀ 
sounds "en".  If it is placed over a vowel, it increases its duration and makes it as a separate vowel.  
 

Examples 
Ⲫ̀ⲛⲟⲩϯ ef-noutee God ⲁϥⲓ̀ af-ei He came 
ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ep-sheeri The Son ⲁ̀ⲛⲟⲕ a'-nok I 
ⲥ̀ⲙⲟⲩ es-mou Bless/Praise ⲉ̀ⲱ̀ⲟⲩ e-oo-ou Donkey  
 
 	



Lord's	Prayer	
ϧⲉⲛ ⲫ̀ⲣⲁⲛ ⲙ̀ⲫ̀ⲓⲱⲧ ⲛⲉⲙ ⲡ̀ϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲡ̀ⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲟⲩⲛⲟⲩϯ ⲛ̀ⲟⲩⲱⲧ 

ⲁ̀ⲙⲏⲛ. 

In the name of the Father, the Son, 
the Holy Spirit, One God Amen. 

ⲁⲣⲓⲧⲉⲛ ⲛ̀ⲉⲙⲡ̀ϣⲁ ⲛϫ̀ⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲉⲡϩⲙⲟⲧ 
Ϫⲉ: 

Make us worthy to pray thankfully: 

	
ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ Our Father who art in heaven 

ⲙⲁⲣⲉϥⲧⲟⲩⲃⲟ ⲛϫ̀ⲉ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ Hallowed by Thy name 

ⲙⲁⲣⲉⲥⲓ ̀ⲛϫ̀ⲉ ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ Thy kingdom come 

ⲡⲉⲧⲉϩⲛⲁⲕ ⲙⲁⲣⲉϥϣⲱⲡⲓ Thy will be done 

ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ϧⲉⲛ ⲧ̀ⲫⲉ ⲛⲉⲙ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲕⲁϩⲓ On earth as it is in heaven 

ⲡⲉⲛⲱⲓⲕ ⲛ̀ⲧⲉ ⲣⲁⲥϯ ⲙⲏⲓϥ ⲛⲁⲛ ⲙ̀ⲫⲟⲟⲩ Give us this day our daily bread 

ⲟⲩⲟϩ ⲭⲁ ⲛⲏⲉⲧⲉⲣⲟⲛ ⲛⲁⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗ And forgive us our trespasses 

ⲙ̀ⲫ̀ⲣⲏϯ ϩⲱⲛ ⲛ̀ⲧⲉⲛⲭⲱ ⲉ̀ⲃⲟⲗ As we forgive 

ⲛ̀ⲛⲏⲉ̀ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲁⲛ ⲉ̀ⲣⲱⲟⲩ Those who trespass against us 

ⲟⲩⲟϩ ⲙ̀ⲡⲉⲣⲉⲛⲧⲉⲛ ⲉ̀ϧⲟⲩⲛ ⲉ̀ⲡⲓⲣⲁⲥⲙⲟⲥ And lead us not into temptation 

ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲁϩⲙⲉⲛ ⲉ̀ⲃⲟⲗϩⲁ ⲡⲓⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ But deliver us from the evil 

ϧⲉⲛ ⲡⲓⲭ̀ⲣⲓⲥⲧⲟⲥ Ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ In Christ Jesus our Lord 

ϫⲉ ⲑⲱⲕ ⲧⲉ For Thine is 

ϯⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲛⲉⲙ ϯϫⲟⲙ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲱ̀ⲟⲩ The kingdom, the power, and the glory 

ϣⲁ ⲉ̀ⲛⲉϩ ⲁ̀ⲙⲏⲛ. Forever, Amen. 
 

 
 
 	



Let	us	learn	(memorize)	some	Coptic	vocabulary:	

 
 

Let	us	practice	reading	this	passage:	
 
}nou Panyb `,na,a pekbwk `ebol@ qen 
ouhiryny kata pekcaji.  Je aunau `nje 
nabal `epeknohem@ 
vy`etakcebtwtf `mpe`m;o `nnilaoc tyrou.  
Ououwini eu[wrp `ebol `nte hane;noc@ nem 
ou`wou `nte peklaoc Picrayl.  
 
Pi`wou va Pennou] pe.  `Amyn.  

	 "Lord,	now	You	are	letting	Your	servant	depart	in	
peace,	according	to	Your	word.	For	my	eyes	have	
seen	Your	salvation	which	You	have	prepared	
before	the	face	of	all	peoples.	A	light	to	bring	
revelation	to	the	Gentiles,	and	the	glory	of	Your	
people	Israel."	
	
Glory	be	to	God	forever.	Amen.	
Luke	2:29-32	

 

Coptic		 Translation	 Coptic	 Translation	
paiwt My	Father	 ~Vnou; ougapi pe	 God	is	love	
tamau  My	Mother		 `phi `nte niaggeloc	 The	house	of	the	angels	
pa]hri  My	Son		 `p]hri `m`vnou;	 The	Son	of	God	
ta]eri  My	Daughter		 ten`]lhl	 We	pray	
pacon  My	Brother		 ten’\wc 	 We	praise	
tacwni  My	Sister		 ~Psoic `nte nijom	 The	Lord	of	hosts	
peniwt  Our	Father	(Abouna)		 Anok pe pikoji	 I	am	the	youngest	
pennhb  Our	Master	(Saydna)	 Nai nhi ~Vnou;	 Have	mercy	upon	me	


